                                  Proverbs and sayings.



              Приложение 1.

1. A burnt child dreads the fire.  


Пуганая ворона куста боится.
 

2. A friend in need is a friend indeed.


Друзья познаются в беде.
3. A good beginning is half the battle.


Доброе начало полдела откачало.
4.  A little pot is soon hot.



Мал да удал.




5. A man can die but once.



Двум смертям не бывать, а одной не 







миновать.

6. Add fuel to the fire.




Подливать масла в огонь.
7. All is well that ends well.



Всё хорошо кончается.
8. All that glitters is not gold.



Не всё золото, что блестит.
9. Actions speak louder than words.


Не по словам судят, а по делам.



10. An idle drain is the devil’s workshop.

Праздность – мать всех пороков.


11. Appetite comes with eating.


Аппетит приходит во время еды.
12. Be slow to promise and quick to perform.

Не спеши языком, спеши делом.
13. Better a glorious death than a shameful life.
Лучше славная смерть, чем постыдная жизнь.
14. Better late than never.



Лучше поздно, чем никогда.
15. Business before pleasure.



Делу время, потехе час.
16. Catch the bear before you sell his skip.

Делить шкуру неубитого медведя.
17. Custom is second nature.



Привычка – вторая натура.
18. Cut the coat according to the cloth.


По одёжке протягивай ножки.
19. Diamond сuts diamond.



Клин клином вышибают.
20.  Deeds are louder than words.


Дела красноречивее слов.
21. Don’t  trouble” trouble” till “trouble” troubles you.
Не буди лиха, пока лихо тихо.
22. East or West home is best.



В гостях хорошо, а дома лучше.
23. Each bird loves to hear himself sing.

Всяк кулик своё болото хватит.
24. Every man has his hobby-house.


У каждого свой конёк.
25. Everything comes to whom who waits.

Кто ждёт, тот дождётся.
26. Everything is good in its season.


Все хорошо в своё время.
27. First think, then speak.



Молвишь – не воротишь.
28. From bad to worse. 




Хуже и хуже.
29. Grasp all, lose all. 




Много желать, добра не видать.  
30. He laughs best who laugh last.


Хорошо смеется тот, кто смеётся последним.
31. If you run after two hares, you will catch neither.
За двумя зайцами погонишься, ни одного не 







поймаешь.

32. It is better to die standing than to live kneeling. 
Лучше умереть стоя. Чем жить на коленях.
33. It is better to do well than to say well.

Лучше хорошо поступить, чем хорошо 







говорить.

34. It goes without saying.



Само собой разумеется.
35. It is neck or nothing.



Всё или ничего.
36.  It is never too late to learn.



Учиться никогда не поздно.
37. It rains cats and dogs.



Дождь льёт как из ведра.
38. Much ado about nothing.



Много шума из ничего.
39. Never put off till tomorrow what you can do today.
Не откладывай назавтра того, что 







можешь сделать сегодня

40. No news is good news.



Отсутствие новостей – хорошие новости.
41. No smoke without fire.



Нет дыма без огня.
42. None but the brave deserve the fire.

Смелость города берёт.
43. Nothing so bad as not to be good for something.
Нет худа без добра.
44. There are spots even on the sun.


Даже на солнце есть пятна.
45. First thing and then speak.



Сперва подумай, потом говори.
46. Live and learn.




Век живи, век учись.
47. Speak well of your friend, of you enemy say
Говори хорошо о своём друге, о враге ничего nothing.





не  говори.

48. So many men, so many minds.


Сколько людей, столько и мнений.
